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CEMAHTUYECKOE PA3BMTUE JIEKCEM “TITHE” U «AECATUHA»
B AHTTTMUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

Yucko KA.
Mockosckuii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHONM YHUBEPCUTET
141014, Mockosckas o6nacts, r. Mbitniym, yn. Bepsl BonowmHoi, 4. 24

AnHoTaymna. CTaTbs NOCBSLLIEHA BbIABNEHWNIO 3TUMONOMAN U PA3BMTUS 3HAYEHNIA nekcem “tithe”
1 «[JeCATMHA» B aHIMUACKOM U PYCCKOM fA3blkax. Tak, nekcema “tithe” nepoHayanbHO 3Ha4Ymna
«[J06POBOJIbHbIE OTYUC/IEHUS B MOJSIb3Y LEPKBW», NO3XKE, KOraa Takas npakTuka 6bina BKO-
YeHa B roCyLapCTBEHHYIO CUCTEMY HANIOr00610XKeHNs, Y NIEKCeMbl PA3BUIIOCh 3HAYEHUE «MPU-
HYAUTENbHBIA NNATEX>» W, HAKOHEL, B HACTOALLee BPeMs fieKcema BHOBb npuobpena sHaqeHue
«[106POBONbHbIE OTYMCNEHNUS B NMOJNb3Y LiepKBK». Pycckas fiekcema «AecaTuHa», 3apukcupo-
BaHHas B MUCbMEHHBIX NaMATHNKAX B X B., CHa4asia 03Ha4ana «0T4Y1CIIeHUs B MOMb3Y LIEPKBN»,
KOTOpbIe OblIN B TE4EHWE MHOTMX BEKOB OCHOBHbIM MCTOYHMKOM LiEPKOBHOIO [0X0[4a, 3aTem
Takas npaktuka 6bina ynpasgHeHa B koHue XIX B., M CNOBO NepeLLsio B paspsai UCTOPM3MOB.
PesynbtaTel NpoBeSEHHOr0 COMOCTABUTESILHOMO aHanu3a ¢ npuBievyeHnemM AaHHbix 6onee 30
NEKCUKOrpadoM4ecKmx UCTOMHMKOB 060MX A3bIKOB YOEXAAIOT, Y4TO pa3BUTUE MHCTUTYTA Liep-
KOBHOW [&CATUHbI B @HTTINIACKOM 11 PYCCKOWN JIMHTBOKYNLTYPaX U TpaHCopMaL s Uccnesyembix
NIEKCEM NPOVCXOANIIN NPaKTUYECKU NapannenbHo.

KnroyeBbie cnoBa: nekcema, [ecATHA, 3TUMONOrMYECKUA aHanm3, NUHIBOKYNbTYpa, CpaBHuU-
TeNbHbIA aHanun3.

SEMANTIC DEVELOPMENT OF THE LEXEMES “TITHE” AND “DESYATINA”
IN ENGLISH AND RUSSIAN

K. Ulisko
Moscow Region State University
24 ulitsa Vera Voloshina, Mytischi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract. The article deals with etymology and development of meaning of the lexemes “tithe”
and “desyatina” in English and Russian. Thus, the lexeme “tithe” originally meant “voluntary
contributions to the church”. Later this practice was included in the state taxation system and
the lexeme developed the meaning “compulsory payment”, and finally, the lexeme again ac-
quired the meaning “voluntary deductions in favor of the church”. The Russian lexeme “desy-
atina”, recorded in written monuments in the 10th century, changed the meaning as well. First,
it meant “deductions in favor of the church”, which had been the main source of the church
revenue for many centuries; this practice was abolished at the end of the nineteenth century,
and the word passed into the category of historicisms. The results of the comparative analysis
with the use of the data from more than 30 lexicographic sources in both languages convince
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that the development of the institution of the church tithe in English and Russian linguocultures
and transformation of the lexemes “tithe” and “desyatina” occurred almost simultaneously.

Key words: lexeme, tithe, etymological analysis, linguaculture, comparative analysis.

Kak usBecTHO, Hajmorm B TOM WIN
VHOM BJJ€ CYILIeCTBYIOT C MOMEHTa 3a-
pOXIeHMs HepBbIX rocymapcT. Ilenn
CTaTby — IPOAHAIU3UPOBATH ITUMOJIO-
TUIO ¥ Pa3BUTIE OZHOTO U3 MMEH, pelpe-
3eHTHUPYIOIIMX KOHIENT ‘tax / «Ha/lor».
B xogme mccienoBaHMs MCIIOIb30BAINCh
METOJbl STMMO/IOTNYECKOr0, KOHTEKCTY-
aJIBHOTO U COIIOCTaBUTETIBHOTO aHA/IN3a.
MarepyuanoM WUCCIIEROBAHNS IIOCTYXKU-
M maHHbIe Ooree 30 3TUMOIOIMYECKUX,
TOJIKOBBIX, SHIMK/IONEANIECKNX AHITIO-
AHITIMIICKUX, aHIJIO-PYCCKUX CTIOBapeil u1
CTIOBapeil pycCKOTo s3bIKa.

PaccMoTpuM moOsiB/IeHUe M Pa3BUTHE
nexcembl “tithe” (1epxkoBHas mecsiTMHA)
KaK OffHOTO I3 HaVIMEHOBAHUI1 KOHIIEIITa
“tax” B aHIVIMIICKOM SI3BIKOBOM COOOIIe-
ctBe. IlofuepkHEM, YTO UCTOKM IOSIBIIE-
HISI 1|epKOBHOII IeCATUHBI YXOLAT B Jja-
NI€KMe HOXPUCTUAHCKIE BpEMeHa, OTHAKO
IIOBCEMECTHOI cucteMa cbopa [jecsiTUH
B BemukobpuraHum crama TONBKO TOT-
Jia, KOTZla XPUCTMAHCTBO OBIIO IPUHATO
B KayeCTBe OCHOBHOII TOCYapCTBEHHOII
pemuruu [20, p. 2-5].

Kak yb6expgaer STHMOIOrMYECKMIt
aHanms, 1ekcema tithe” Bepsble 3aduk-
CUpoBaHa B aHIIMIcKoM s3bike B XIII B.
B 3HaueHum “tenth”, T. e. ‘mecaAroin momnmu
vero-mu60. Ilo maHHBIM crIOBapeit, cio-
Bo “tithe” 4epe3 cTapoaHIIMIICKMIT A3BIK
teogopa (Aurmsl), teopa (3amapgubie Cak-
Ccbl) B 3HaueHnu “tenth” Bocxoput k mpa-
repMaHCKOMY *feguntha 7, BO3MOXHO,
OepéT HayajIo OT IPAMHEOEBPOIECKOTO
*dekmto-, tme xopenb *dekm umen 3Ha-
uyeHne “ten” [18; 20; 22, p. 73; 23]. Ongun
U3 aBTOPUTETHeNINX croBapeit, The Ox-
ford English Dictionary, yTBep>KaaeTt, 4To

CTapOaHITIMIICKMe C/IoBa feogopa, teopa
ABTIAIOTCA padopMamu mekceMsl “tithe’,
y KOTOpPOJ! pasBUIOCH CIIelManbHOe 3Ha-
yenue: “The tenth part of the annual pro-
duce of agriculture, etc. being a due or
payment (orig. in kind) for the support of
the priesthood, religious establishments,
etc.; spec. applied to that ordained by the
Mosaic law , and to that introduced in
conformity therewith in England and oth-
er Christian lands” [21-23], T. e., mecaTas
Y4acTb €XETOHOTO YPOXKasi, KOTOPYIO He-
06X0a1MO OTAaTh (HEKOI/a B BIJe YacTI
BBIPAIIEHHOTO YPOXKasi) I/l MOfAeP>KKI
IIepKBM; 9Ta IPAaKTHMKa OCOOEHHO pac-
IPOCTPAHSANACD Ha IJIATEXM, OTIPeieIEH-
Hble B [IaTuknmxumu Mouces, u Te, KOTO-
pble OBUIN HATOXKEHBI KaK B AHI/INY, TaK
U B IPYTUX XPUCTUAHCKUX 3EMIIAX.

Tak, B TpeTbeit KHUre IIATHMKHIDKIA
ykaszaHo: «J[ BcsKas [lecsiTMHA Ha 3eM-

e ... — 310 gecatuHa focroma» — ‘And all
the tithe of the land ... is the Lords™ [22,
p- 75].

IIpn 3TOM TOApPa3yMeBanoOCh, YTO
9acTb 10X0fa (B BU/e YPOXKas MU CKOTa)
OTAAéTCs TeM, KTO MPefjoCTaBsieT «6ma-
ra» ot permrun [18, p. 1].

B 1483 r. Vmmbam KekcroH mnmcanm:
“The tythes whyche they owen to God and
the holy chyrche” - ‘IlecaTnnsl, KoTOpHIE
OHV JJO/DKHBI [OCTIONy M CBATOI LiepKBU
[22, p. 75].

B cpenneBekoBOIt AHIINY JOMUHUPY-
IOIYIO POJIb B HAJIOTOOO/I0XKEHNY UTpaja
11epkoBb. OTMETUM, YTO OFHOBPEMEHHO
HaJIOr000/I0KeHNe NIPEefCTaBIATI0 CO00I
U cucTeMy cbopa IIaTeXeit Ajisi HOKpPbI-
TVSI KOPOJIEBCKMX M TIPaBUTENbCTBEHHDBIX
pacxomos [19]. HeymuBurenbHo, 410 B

128



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCcTBeHHOro o6bnactHoro yHUBepcuTeTa. Cepvm: NuHreuctka

‘ 2018/N24

TEKCTe, OMMICBIBAIOLIEM TO BpeMsl, Hajlo-
roo6/I0KeHMe IIPefCTaBlIeH0 KaK Hello-
cubHOE 6peMst 1 HaceneHus:  ...when
the harvest was at last gathered, then came
the procession of robbers to levy their
blackmail upon it: first the Church carted
off its fat tenth, then the king’s commis-
sioner took his twentieth, then my lord’s
people made a mighty inroad upon the
remainder; after which, the skinned free-
man had liberty to bestow the remnant in
his barn, in case it was worth the trouble;
there were taxes, and taxes, and taxes, and
more taxes, and taxes again, and yet other
taxes — upon this free and independent
pauper, but none upon his lord the baron
or the bishop, none upon the wasteful
nobility or the all-devouring Church...”
(Ownt.: [mo 11, ¢. 101, 102]). JTro601bITHO,
YTO IIePKOBHAs JleCATMHA 3J[echb Ipef-
CTaB/ieHa CMHOHMMOM ‘tax” — “tenth” u
ompenenenueM “fat’, mepemaromM Hello-
MEpPHOCTb HAaJIOTO0OIOKEHNS.

B 1813 1. [I>keitn OCTUMH B 3HaAMEHMU-
toM pomaHe «[opmocTh U mpenybOexie-
HIe» cnoBamu Mmucrtepa Kommmusa tak
OIVIChIBAJIA pacIpefieieHlie 1ePKOBHOIA
mecatunpl: “The rector of a parish has
much to do. In the first place, he must
make such an agreement for tithes as may
be beneficial to himself and not offensive
to his patron. He must write his ownser-
mons; and the time that remains will not
be too much for his parish duties, and the
care and improvement of his dwelling,
which he cannot be excused from mak-
ing as comfortable as possible”[15], T. e.:
«Ecmu 6bl BB 3HaMM, CKOJNILKO O6s3aH-
HOCTe y TacThIps LIepKOBHOTO Ipuxopal
Bo-mepBbIX, eMy HY)XHO paclpelennTb
IeCATVHY, 3a00TACh IIPU 9TOM O CBOUX
MHTepecax ) He Hapyllas B TO XKe Bpe-
Ms VMHTEpPecoB CBoero marpoHa. [larnee,
eMy HeoOXOAVMO COYMHSATH IPOIIOBENN.

OcTanbHOTO BpeMeHM efjBa XBaTaeT Ha
VICTIOJTHEHJe 1IepPKOBHBIX OODSJOB 1 3a-
60Ty 00 yCOBepIIEHCTBOBAHUM CBOETO
XKUINIA, KOM(OPTOM KOTOPOTO OH HU B
KOeM C/ly4yae He BIIpaBe IpeHeOperarb»
[15].

ITpumeyarenbHo, 4yTO cormacHo The
Oxford Universal English Dictionary, y
nexcemsl “tithe”, naunnas ¢ XVII B., pas-
BUBaeTcsl 3HadeHue: ‘Any levy, tax, or
tribute of one tenth” [22, p.75] - mpy-
TUIMU C/IOBaMy, /10001 cOOp, HAJIOT WK
IlaHb B pa3Mepe fecATuHbIL. A ¢ XV B. pas-
BUBaeTcs 3HaueHue: ‘A tenth part (of any-
thing); now chiefly hyperbolical: a very
small part” — mecsras 4yactp yero-nmm6o;
T. €. OUeHb MajIeHbKas 4acTh [22, p. 75].

Tax, Ockap Yanpp B pomane «Ilop-
tpet Jopuana Ipesi» ncronb3oBat nexce-
My “tithe” MMeHHO B 3HaYeHUM ‘He3HAUU-
tenbHast yacth: “If he had done tithe of
what was rumoured about him, how much
he must have suffered!” [25] — «Ecnu JJo-
pMaH COBepIINT XOTs OBl HECATYIO [OIIO
TOTO, B U€M €r0 OOBUH/IA MO/BA, — KaK
OH, IOJDKHO OBITB, cTpajaet!» [25].

A B pomaHe Banbrepa CxorTa «Aii-
BEHTO», HallMICaHHOM B 1819 1., aBTOp MC-
nonb3yer yekceMy “tithe” B nByx sHave-
HUSAX: 1) «cOOPBI B MOMIB3Y LIEPKBU» U 2)
«He6OIbIIIas YACTDh Yero-mubox:

1) “Not within the walls of York, ran-
sack my house and that of all my tribe,
wilt thou find the tithe of that huge sum
of silver that thou speakest of”’ [24] — «[la
B IefioM Topofie Vlopke, o6bImm XOTb
BeCh MOIT ZIOM U JIOMa BCEX MOUX COIIIe-
MEHHMKOB, He Hall[IeTCs U MeCSTON MOMn
TOrO cepebpa, KOTOpoe ThI C MeHs Tpedy-
emrb!» [24].

2) “This is Saint Andrew’s day with
us, we are taking our tithes” [24] —«Mbr
Ipa3gHyeM CeTORHs CBATOrO AHpes —
CTajIo OBITh, COOMpaeM aecaTuHY» [24].
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IlecATMHBI MOXKHO YCTIOBHO IIOfpasyie-
NNUTh Ha “greater” (6onburyto) wam “great”
n “lesser” (MEHBIIYI0 WIM Malylo) WIN
“small”. OT™MeTuM, 4TO «6OMDBILIASA» HECs-
TVMHA Ha/larajach Ha Jieca, 3epHO, CEHO,
a «Mamasi» — Ha HepepaboOTKy 3epHa Ha
MeJIbHIUIIE, PBIOOTIOBCTBO, M3TOTOB/ICHNE
COMM M BbIpAlMBaHMe >KMBOTHBIX [17,
p. 276].

Bce 06/mo)xeHns B Bujje HeCATIH ObIIN
pasfiesieHbl Ha HECKOTbKO BUJOB: agist-
ment tithe, coarse tithe, great tithe, large
tithe, the chief predial tithe, mixed tithe,
parochial tithe, personal tithe, vicarial
tithe, small tithe (petty tithe), privy tithe.
ITpu arom “agistment tithe” - mecsaTuHa,
HaJIO)KeHHass Ha BJafieiblia IacTOMINa,
JICIIOZIb3YeMOrO IS BbIlTaca CKOTa; 1103-
)Ke IIPaBO JCIIONb30BaTh JIeC, JIECHBIE
yrogps: “The tithe imposed upon the
owner of land used for agisting; later, the
right to the use of forest land, its herb-
age” [17, p. 7]. Beipensanace “coarse tithe”
wmn “great tithe”, “large tithe’, 1. e. mecs-
TVHA HaTypPOJ B BUJie 3ePHOBBIX KY/IBTYP,
ceHa, fiepeBa n ¢pykToB: “the chief pre-
dial tithes, as corn, hay, wood, and fruit”.

Cpenu fecsTHH, BbIIUIAYMBaeMbIX Ha-
TYpOIi, BCcTpedanach Takxke “mixed tithe”,
T. €., leCATUHA, HajaraeMasi Ha IPORYK-
TblI, IO/Ty4€HHbIE OT )XMBOTHBIX, BCKOPM-
JIEHHBIX HEIIOCPENCTBEHHO [lapaMy 3eM-
nu. Takas HecsATMHA BBIIIAYMBA/IACh
IIEPCTHIO, MOTIOKOM WJIM CBIPOM, METOM
VWIN IYe/IHBIM BOCKOM: “a tithe arising
from animals nourished by the immedi-
ate products of the soil (as wool, milk or
cheese, or honey and wax)”[19]. Kpome
Toro, cymectBoBamu “parochial tithe” -
HeOO/IbIIIas MAaCThIPCKasl IeCATUHA; “per-
sonal tithe” IecATVHA, HaJl0XKeHHasd
Ha TPYyHA WM Kakoe-mnbo 3ansTre (tithe
of the produce of labour or occupation),
“rectorial tithe’- mpuxopckas pgecatuna

(tithes pertaining to the rector of the par-
ish, the great tithes), “vicarial tithe” - ma-
cropckas fiecatuHa (tithes pertaining to
the vicar of the parish, small tithes), “small
tithes” mnm “petty tithes”, “privy tithes”,
KOTOpbIe IpefCTaB/IAMM cob0it 06benu-
HEéHHbIe “personal tithes” n “mixed tithes”

B xHure «/Imanmorm o 3akoHax», BbI-
nyimeHHo B 1531 T, BCTpedaeTca ciie-
fyiolliee yIIOMMHAHME O JIeCATMHAX, BbI-
IIAYMBAaEMBbIX B HAaTypaJbHOM BHJE:
“Some ... say there is no tithe but it is ei-
ther a prediall tith, or a personal tith” [22,
p. 75] - «Hekoropble ... TOBOPST, 4TO HET
IeCATUHBI, HO 9TO MO0 JAecATUHA HATy-
poii, Tnbo gecATNHA, HajaraeMas Ha JInd-
HbI1 TPyA». Cap Yunbsam bnskcToH B GyH-
IamMeHTanbHOM Tpyfe «KommeHTapmu K
aHIIMIICKUM 3akoHaM» (“Commentaries
on the Laws of England”), Bepssie ony-
61MKOBaHHOM B 1765 1., ormeuaet: “The
tithes of many things ... are in some par-
ishes rectorial, and in some vicarial tithes”
[22, p. 75] - «JlecaTuHamy oO6mararoTCs
MHOTV€ BeIlM ... B HEKOTOPBIX IIPUXO-
flaxX HeoOXOAMMO IUIATUTh INPUXOACKYIO
IeCATHHY, B HEKOTOPBIX IaCTOPCKYIO».
Jletanu B3VMaHMA LepKOBHON HNeCATH-
HbI ONMChIBaeT YuabsAM CelBUH B KHUTE
“An Abridgment of the Law of Nisi Prius’,
BpimymieHHot B 1817 r.: “The late vic-
ar ... made certain compositions with his
parishioners for the vicarial tithes, which
were payable on the 29" September” [22,
p. 75] — «I1oKOJHBI BUKApUIL ... 3aK/II0-
YT COITIAIIEHNE CO CBOMMM IIPMXOXKaHa-
MM Ha CYET MACTOPCKOI HeCATUHBDI, KOTO-
past BBIITaYMBaeTCA 29 CEHTAOPSI».

B coBpemeHHBIX croBapsax 3adukcu-
pOBaHO IBa 3HauYeHMs JiekceMbl “tithe™:
1. (in the past) a tenth of the goods that sb
produced or the money that they earned,
that was paid as a tax to support the
Church; 2. (in some Christian Churches
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today) a tenth of a persons income, that
they give to the Church (Llut. mo: [12,
c. 114]), 1. e., mepBoe, ycTapesliee 3Ha-
JyeH)e — Has3BaHMe JeCATOil YacTy TOBa-
POB, IPOM3BENEHHBIX KeM-1100, WM Jie-
HeT, 3apab0TaHHBIX MMM, ¥ YIIAY€HHBIX
B II0/Ib3y LIepKBU B KaueCcTBe HA/IOra, 1
BTOpOE 3HaueHNe, aKTyajbHOe U B Hallle
BpeMs, XOTA M He IIOBCEMeCTHO — 3TO
Ha3BaHUe JeVICTBYIOLEl M B HAIIVM JHU
B OTAENbHBIX XPUCTMAHCKUX LEPKBAX
HPaKTUKM, TIPY KOTOPOI JecATas 4acTb
J0X0Ja IPUXO)KaHMHA OTAETCA B IIOIb3Y
LlepKBY, Ipu4éM fobposonbHO (Llut. no:
[12, c. 114]).

B momynapHOM cOBpeMEHHOM poMa-
He «Kop ma Bunun» nucarens [Isn bpayn
JUICIIONIBb3YeT 7leKceMy “tithe” B 3HaueHUM
‘HOOPOBONBHBIN IIATEX B IONB3Y Iiep-
koBHOI o6muHB: “Does Gods Work
necessarily include vows of chastity, tith-
ing, and atonement for sins through self-
flagellation and the cilice?” [16] - «ITox-
pasyMeBaeT 1M 3TO 00eT LeIOMYApus,
00/10)KeHNe 1IePKOBHON HECATMHON MU
VICKYTUIEH/e TPeX0B IMyTéM caMoOudeBa-
HuA» [16].

Takum o6pasom, mpoBenéHHOE C-
CIefloBaHMe TO03BO/IAET YTBEPXK/ATh, YTO
pasBuUTHE 3HaYeHMI TeKceMsl “tithe” kax
OIHOTO W3 HAVMEHOBAaHWII KOHIIENTa
“tax” 00yC/IOBTIEHO 9KCTPaIVHIBUCTIYE-
CKMMU (PaKTOpaMy, TaKMMM KaK CMeHa
HOMUTUYECKUX Y SKOHOMMYECKUX (op-
manuit. Tak, mepBOHaYaabHO HECATHHA
npepcTaBsAna coboit ;0OOpPOBOIBHOE OT-
4yCTIeHNe B TI0/Ib3Y LiepKBuU. B aTOM 3Ha-
yeHuM jekceMa “tithe” 6pur1a sapuxcupo-
BaHa B 900 I. ¥ cylecTBOBajIa BIUIOTD O
XIII B., 3aT€M Y He€ pasBUIOCH 3HAYEHNIE
‘00s13aTeNIbHBII IIATEX B IIOb3Y IIEPK-
BU, T. €. IVTAT&X NPUOOPEN popmy Hao-
ra, UMerolero GUKCUpOBaHHBIN pasMep,
CPOK BBIIIATHI ¥ 00sA3aTe/NbHbIN Xapak-

Tep UCIO/NHeHNs. 3aTeM y eKceMsl “tithe”
BHOBb MI3MEHMJIOCh 3HAYEHME, U B HACTO-
Alllee BpeMs OHA CHOBA 3HAYNT «10OPO-
BOJIbHbIE OTYMC/IEHNA B IT0/Ib3Y LIEPKBU».

B pycckom si3bIKe aHATOrOM aHITIMIA-
ckoil nexcemsbl “tithe” cmyxmrt nexcema
«ImecATMHA», MpeAcTaBAKIas  Ccoboit
IIPOM3BOJHOE CTIOBO OT «HeCATb», 06pa-
30BaHHOE IIPY IIOMOIIM CypPuKca -UH- 1
OKOHYaHMA -a, ¥ BOCXOJsllee K CTapo-
C/IaBAHCKOMY AECATh, IIPACTABAHCKOMY
*desetp 11 [peBHE-pyCCKOMY CTIOBY B BH-
HUTENbHOM IIaJieXKe eJMHCTBEHHOTO YIiC-
na «gecs» [13, c. 507; 14, c. 246].

CormacHo JeKcMKorpaduuecKuM Jc-
TOYHMKAM, JIeKCeMa «JIeCSITVHA» BIIEPBbIE
3aukcupoBaHa B 996 I. B JIETONMCHBIX
JIOKyMeHTax B 3HaueHmu: [lecaras gona
4ero-JI., IpeuMYILeCTBeHHO ypoxas [13,
c.507; 7, ¢.39; 10, c.246]. Hanpumep:
«Jlato  LIpKBMCEM ... OT MMEHbA MOETO
U OT TPaf/b MOMXD JIECATYIO YaCTb ... U
BracTh flecaTuHy Hacracy Kopcynsanu-
Hy» [7, c.40] wmm «Ce paio 1epkBu ceii
cBsATell boropopuiie oT UMeHNA CBOETO U
OT MOVIX TPaji IeCATYI0 4acThb» [7, c. 39].

B cnoBape V.M. CpesneBckoro ykasa-
HO, 4TO Y 3TOM JIeKCeMbl, HaunHasA ¢ XI B,
pasBMBaeTCsA CO3HA4YeHMEe LjepKOBHaA
MecATUHA, JiecsATas 10/ KHAXKECKOro Jo-
XOfla, OTHENABIIAACA B HOJMb3Y LiePKBU :
«V ce paro ceaTen boropopguiun enmcko-
Iy JIeCATUMHYOTD BCexb jaHen CMmoreH-
cKkuxb» [10, c. 657].

B XIII B. y nekceMbl «fecATIHa» BIIep-
Bble 3aduKcupoBaHO 3HaueHue Tlo6op,
HaJIOT, COCTAaBJIAILINI [IeCATYI0 4YacTh
4ero-i1.: «[lecATMHHUKD MOU ... TIOeXarb
1o gecsatuHe» [10, c. 658].

B XV B. pasBuioch 3Ha4eHMe OKPYT
B €IapXMM, COCTOALINI B BEJEHUN Jecs-
tuHHKMKA [13, ¢. 507].

ViccnepmoBareny 0/1araoT, YTO I1€PBO-
Haya/JbHO [leCATMHA IIPefiCTaBlIANA CO-
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0011 KBafjpaT, Ka>Kas CTOPOHa KOTOPOTo
6b11a paBHa 50 cakeHAM, T. €. JeCATON
yacTy BepcThl. VIMEHHO B 3TOM 3Haue-
HUU CJIOBO «IECATUHA» MCIO/b30BaIOCh
¢ XIV-XV BB. [14, c. 245].

JecATUHY YCTaHOBMIM [Is1 MaTepu-
aJIbHOTO O0ecredyeHNs] J[yXOBEHCTBA M
MIOAIeP>KKM COILMAIbHOM HeATeNbHOCTH:
«TeM'b IIOIBI HAaOfleTV ¥ CUPOTBHI, BIOBMU-
ma u Humasgs» [1, c. 84]. Muorue uccie-
JoBaTenu MOAYEPKUBAIOT, YTO Ha Pycu
«leCsITMHA TIpefHa3Ha4ya/jach ITTaBHBIM
00pa3oM [y OCYIIeCTBIEHNS CaMBbIX
IIMPOKMX 3afiad 671arOTBOPUTEIbHOCTIH,
TaK 4TO B IIO/Ib3Y KIMPaA €CIM U OTAeNA-
7ach KaKafg-IMOO YacTb [OeCATUHBI, TO
NVIID A7 YAOBETBOPEHMS KpallHUX eTo
HYX» [1, c. 84].

B paboTax, MOCBALIEHHBIX M3YYCHNIO
(deHOMEHa «IIePKOBHON [eCATUHBI» Ha
Pycu, noguépkmuBaerca e€ TocygapCTBEH-
HBIII CTATYC, TaK KaK «IJepKOBHBIX ITaMAT-
HUKOB, CBUJIETE/IbCTBYIOIINX O INpU3HA-
HUU JeCATUHBI, HAMHOTO MeHbIIle, YeM
KHsDKecKux» [7, ¢.51] m ykasaHo, 4TO
pecatuHa «c cepepynbl XII Beka ... npu-
obperma obuiepycckoe  1epKOBHO-9KO-
HOMMYECKoe 3HadeHme» [7, c.51]. Ta-
KIM 00pasoM, YIOMMHAHNe JIeCATUHBI B
IOpeBHEPYCCKUX IPaBOBBIX NMaMATHUKAX,
Takux Kak llepkoBHbII ycTaB KHA34 Bra-
OVMMPA, KHSKeCKUe TpaMOThl, MOg4Ep-
KMBaeT I0PUANIECKUIT CTaTyC JeCATUHBI
B TO BpeMsl.

B cnosape Axapmemun Poccuiickoii,
n3fgaHHOM B 1790 T, y lekceMbl «Jecs-
TUHa» 3aQUKCUPOBAHBI IBAa 3HAYECHUS:
«1) pmecAras YacTb cbopa € 4ero MM C
VIMEHN; 2) IIPOCTPAHCTBO 3eM/IN MMelo-
lee JJIMHHUKY BOCEMbJeECAT, a IoIepe-
UTHUKY TPUALATD CAXKeH'b: MY JIMHHUKY
HIeCTbECATD, a MONEePEeUTHNKY COPOKb-
CaXkeH'b, TO ecTb 2400 KBa/IpallHbIXb Ca-
>KeHDb» [9, c. 658, 659].

B TonkoBoM cnoBape >XMBOTO BelM-
Kopycckoro asbika B.JA. Jana ot 1863 .
«IeCSITVHA» OIpefe/isieTcsl KaK  Jiecs-
Tas 4acTb 4Yero, OfHa flecsTas MOJs; I10-
IaTh, COCTAB/ANOIIAA eCATUIHYIO JIOTI0
¢ mmymecTBa mwim poxoma’ [3, c.385].
Cpenu ycTapeBHINMX 3HAYeHMII YKa3aHBI
‘OKpYT, M3BeCTHOE YMC/IO LIEPKBEil ¥ MO-
HACTBIpel, B BeJleHNN JIeCATHUKA, ‘Mepa
semmt’ [3, c.385]. Heobxomumo otme-
TUTD, YTO LIepKOBHas lecsATMHA B Poccun
Obl/Ia OKOHYATE/IPHO YIIpa3jHeHa B KOHIe
XIX B. [2, c. 158].

IIpoBenénHoe wmccnemoBaHue IIO-
Ka3ajo, 4YTO B COBpPeMEHHBIX C/IOBa-
PSAX PYCCKOTO sA3bIKa 3apUKCUPOBAHO
OT OJJHOTO O JBYX 3HaYeHUIl JIeKCeMBI
«lecATHa». B TomkoBOM ciioBape pyc-
ckoro sspika C.JI. OxeroBa 3a¢uk-
CPOBAaHO OJHO 3HaueHUe JIeKCeMBI
«pecaTuHa»: «Crapas pycckad Mepa
3eMe/IbHOM mnowaay, pasHasa 2400 kxB.
caxeHsaM wmm 1,09 rekrapa» [4]. JH-
LMUKIONeANYeCKNII C/IoBapb BbIfeNA-
eT [Ba 3HaYeHUs JaHHOM JIEKCEMBI:
«1) Mcm. 1. Pycckas Mepa 3eMenbHOI
IIoIasy, papHas 2400 KBaJJpaTHBIM ca-
eHsAM nu 1,09 rekrapa (puMeHsIach
IO BBeJleHNUs METPUYECKON CUCTEMBI).
2. B nepuop deomammsma B [IpeBHeir
Pycu n B 3anagnoit EBpomne: Hanor Ha co-
Iep>kaHue 1IepKBU U TYXOBEHCTBA B pas-
Mepe Of{HOJI eCsATON 4acTu Joxoma» [5].

Hanpumep, «— Bcro ToxxeBKy Ha KOpM
Tellepb IOCTAaBWI. — 3HaMO, He XOnmyit! —
6maroponno or3biBasncs Kmeix. IIpoganu
TOXKeBILIbI TUMOQEEBKY — ABeCTU pyoOrei
mecATMHA fiana. — Bot aTo ga!l - roBopu-
m Myxukn» [8] mmm «He aboHemeHT,
Ja>ke He TOJOBOI HAJIOL, a mecaTuHal» [6].
B nmepBoMm mnpumepe aBTOp MCIONb3yeT
JIEKCeMY «IeCSTVHA» B 3HAUEHMM ‘Mepa
3eM/IM, @ BO BTOPOI LIUTaTe CJIOBO «fe-
CATVMHA» JCIIONIb3yeTCsl aBTOPOM, YTOOBI
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HOYEePKHYTh OOpEeMEeHNTEeTbHOCTD IIIa-
THI 3 TOJJOBOIT AOOHEMEHT.

Takum o6pasom, yupexxaéHnas B X B.
Ha Pycu nepkoBHas mecATMHA NpeTeplie-
Jla 3HAUYMTEJIbHbIE M3MEHEHNA U B Tede-
HIUe JINTEIbHOTO BPEMEHM OCTaBasach
OHVM W3 OCHOBHBIX MICTOYHMKOB JJOX0OJa
LIEPKOBHOII Ka3HbI. VIHCTUTYT LlepKOBHOM
IeCATUHBI OBUI YUPEX/EH, KOTZIa BO3HUK-
J1a HeOOXOIMMOCTD COIEpPXKaHUsA LEPKBI,
U UMEHHO C 3TOTO BpeMeHMU JIeKCeMa «Jie-
cATMHa» 3apUKCUPOBaHa B IMCbMEHHBIX
JINTEepPaTyPHBIX U MIPaBOBBIX UCTOYHUKAX.
Heob6xopuMo OTMETUTH, YTO, COIIACHO
JIEKCUKOTpapUIeCKM MCTOYHMKAM, B
KoHIe XIX B. 1lepKOBHasA [eCATUHA IOJI-
HOCTBIO yTpaTuia 3KOHOMUYECKOe U pe-
JIMTMO3HOE 3HaUeHNe 1 OblIa yrpasjHeHa.

PesynbpraTthl mpoBeN€HHOTO MCCIENo-
BaHMA YOeXJAIOT, 4TO IOSIB/ICHME JIeK-
ceMbl “tithe” / «mecaATMHa» KaK OIHOTO U3
HalIMEHOBaHMII KOHLeNTa “tax” / «HaIoT»
B QHIVIOSI3BIYHOM U PYCCKOA3BIYHOM A3BI-
KOBOM c0001ecTBe OOYC/IOB/IEHO IIpe-
JKJle BCero SKCTPaJIMHIBUCTUYECKUMI, a

3aTeM ¥ IMHIBUCTUYECKUMY (PaKTOpaMIu.
MO)XHO TIpeNNONOXNUTDb, YTO Pa3BUTHE
MHCTUTYTa LePKOBHON JIECATVHBI B aH-
IJIMICKOVL M PYCCKOM JIMHTBOKY/IbTYpax
VIO MAPaJI/IeNIbHO IO MYTH YIOpsAf0Ye-
HMSA M TEPPUTOPMATBHOTO PACHIVPEHMN.
B To e BpeMA CyLIeCTBYIOT pas3nmumsA
B 3BOJMIOLMM 3HadyeHUI JiekceM ‘tithe”
U «IeCATVHA» B aHITIMIICKOM ¥ PYCCKOM
A3BIKAX, CPeyl KOTOPBIX IOAYEPKHYTAA
BO BCeX JIEKCMKOrpadpu4ecKnx MCTOYHM-
KaX J0OpOBOJIBHOCTb IIO>KE€PTBOBAHMA
leCATVHBI B aHITIOSA3BIYHOI JIVHTBOKY/Ib-
Type ¥ OTCYTCTBME TaKOTO YKasaHM: B
pycckoaAsbIuHbIX. Kpome Toro, B HacTo-
Alllee BpeMsA MCIIONIb30BaHME JIeKCEMBbI
“tithe” B 3HaUeHMM ‘OTYMCIEHNA B TIO/IB3Y
LepKBY ellé 10 HEeKOTOPOJi CTeNEeHN aK-
TyaJbHO B QHITIOA3BIYHON JIVHTBOKY/Ib-
Type, a B PYCCKOA3BIYHOM A3BIKOBOM
coo01IeCcTBe /TeKceMa «IeCATHHa» (UK-
CHpYeTCs B CTIOBAPAX TONBKO C TIOMETOI
«UCTOPU3M».

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxuyuio 04.06.2018
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